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ΔΙΕΥΘΥΝΤΡΙΑ

ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ

Σνγδρομ ιμα ϊ έ γ γραγο ν τα ι  είς ιό  Γραφεΐον τής

,ϋ,ΦΗΜΕΡΙΔΟΣ βΓΩΝ ^ΚΥΡΙΩΝ
κα ι  παρά  τω ΜιβΛιοπίο.Ιείω ϋιΛμπεργ

’Ey τώ ' Εξωτερικώ δε π α ρ '  απ α σ ι  τοϊς 
αντ ιπροσώπο ις  ημών.

Σώματα π.Ιήρη του α '  ετονς ε ν ρ ί σ χ ο Υ τ α ι  παρ'  
ή μ ΐ ν  κ α ί  π α ρ * α π α σ ι  τοΐς αντ ιπροσώποις  ήαών.
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Δ.ά τά ανυπόγραφα άρθρα εύ- 
Ούνεται ή σ^ντάκτις αυτών κυρία 
Κ α λ λ ι ρ ρ ό η  11 α ρ ρ έ ν.

Τά πεμπόμενα ήμίν χειρόγραφα 
δημοσιευόμενα ή μή δεν Ιπιστρέ- 
φονται. — ’Ανυπόγραφα καί μή 
δηλοΰντα τήν διαμονήν τής άπο- 

| στελλούσης δέν είναι δεκτά. —
1 ΙΙασα άγγελία άφορώσα είς τάς 
| Κυρίας γίνετα ι δεκτή.

| Α ΐ μεταβάλλουσαι διεύθυνσιν 
| όφΐίλουσι νά άποστέλλωσι γραμ ·
!  ματόσημον ϊ>0 λεπτών πρός έκ- 
!  τύπωσιν νέας ταινίας.
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Η ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ  Τ Η Σ  ΓΥΝΑΙΚΟΣ 
ΑΠΟ ΚΤΙΣΕΩ Σ ΚΟΣΜΟΪ ΜΕΧΡΙ ΣΗΜΕΡΟΝ

Γνιοστόν τυγχάνει ότι πάντα τά έν τω κοσρ.ω τούτω απο 
τού κατωτάτου καί ελάχιστου τών μικροσκοπικών ζώων η 
φυτών μέχρι τού έντελεσ^άτου καί βασιλέως τού κοσμ.ου αν
θρώπου υπεβλήθησαν εις λεπτομ.ερή μελέτην καί ερευνάν, ής 
τά πορίσματα οί κατά καιρούς φιλόσοφοι,φυσιολόγοι καί ιστορι
κοί έπεξεργασθέντες καί ταξινόμησα »τες είς φώς προήγαγον.

Μή άρκεσθέντες δέ είς τήν μελέτην τών προσώπων καί 
αντικειμένων τής συγχρόνου έποχής προέβησαν είς έρευναν τού 
βίου καί τών ήθών λαών έκλειψάντων ήδη εκ τού κατα
λόγου τών πεπολιτισμ-ένων εθνών. ’Εντεύθεν ο αρχαιολόγος 
μετά κόπων καί μόχθων έξάγει έκ τών σπλάγχνων της γης τά 
αρχαία αγάλματα5? καί μνημεία, ών, άποκαθαίρων τήν κόνιν

καί τόν πηλόν μελετά τάς γραμμάς καί τό ύφος, καί όπό- 
θεν πορίζεται τάς αναγκαίας πηγάς πρός κατανόησιν τού 
χαρακτήρος τών ήθών, έθίμ.ων καί αισθημάτων τών λαών 
εκείνων.

Ό  γλωσσολόγος διά τής έκμ,αθήσεως νεκρώΙ γλωσσών έμβα- 
θύνει είς τήν διάνοιαν τών αρχαίων λαών, έξ ών νέας άρύεται 
γνώσεις καί αλήθειας. ’Ενώ δέ προθύμως τόμους ολοκλήρους 
έγραψαν ή επί τη ιστορία μιας γλώσσης ή επί τη μελέτη ενός 
αγγείου, ή έπί τή αίσθητικήιάναπτύξει ενός έν-ίόμου, άσυγγνώ- 
στως φαίνονται λησμ.ονούντες ότι τό 8ν εκείνο, μεθ’ού τόν βίον 
αυτών διάγουσι, δπερ καλλύνει καί θέλγει τάς ευτυχείς τής νεό- 
τητός των ήμ.έρας, ό'περ συμμετέχει τών θλίψεων, πικριών καί 
οδύνων αυτών, ό'περ παίδαςμέν μ,ετά στοργής είς άνδρας προά
γει, γέροντας δέ υποστηρίζει καί περ·.θάλπει, ό'τι λέγομεν δ 
πολύτιμ,ος ούτος σύντροφος, ή γ υ ν ή  είναι πλάσμαάξιον έπις-η.
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μονικής μελέτη;, άφού ή πορεία αυτής έν τή ιστορία του πολι- 
τισμ,ού αποτελεί τον γνώμονα τής ηθικής καί πνεύμα .ική» 
άναπτύςεως των διάφορων λαών.

Και αληθές μέν είναι δτι h άνθροιπος εν γένει ο»ς το πολυ- 
συνθετώτατον των δντων μετα μ,εγιστης δυσκολίας και ατεύ.ε- 
στατα έΕητάσθη και παρεδόθη εις την ιστορίαν. Είναι ομως και 
άναντίρρητον δτι ενώ διά τον άνδρα, δια ΐον βιον, την ανα- 
πτυΕιν, την δράσιν καί έν γένει την ιστορίαν αυτοϋ χιλίαζες 
ε ’μή εκατομμύρια τόμων έδημοσιεύθησαν, διά την γυναίκα 
όλίγιστα έργαφέροντα χαρακτήρα σοβαρόν καί επιστημονικόν 
έγράφησαν. Ταύτα δέ υπό συγγραφέων ώρισμένων εθνών, μεθ’ 
ών άναντιρρήτως ουδόλως δύναται νά σνμπεριληφθή ή νεω- 
τέρα Ε λλάς.

Παρ’ ήμ.ϊν λοιπόν ή γυνή υπό ιστορικήν, φιλοσοφικήν, κοινω
νικήν, εθνολογικήν, ηθικήν και πνευματικήν εποψιν είναι πλά
σμα δλω: άγνωστον, κρινομενον επιπολαιως και ελαφρώς. Ε·.ει 
δή δέ ούδείς τών ήμετέρων σοβαρως ενεκυψε εις την μελετηντής 
νυναικά:, εθεωρήθη καί θεωρείται αΰτη παρά τών πολλών, ως 
υπαρξιε ακατανόητος καί κούφη, εν πολλοις 5ε κακη, ασθενής 
καί ανίκανο:. Αύτη τίθεται παρα τοΐς πολλοί: εις μοίραν πολλώ 
κατωτέραν καί του τελευταίου ευήθους καί ουτιδανού άνδρός, 
δ στις κατά λάθος τής φύσεως φέρει μορφήν άνθρωπίνην.

'Υπάρχει έν τούτοις τάξις τις ανθρώπων καί ούτοι είναι οί 
ποιηταί, οί καλλιτέχνα ι, οί ευτυχείς έρασταί καί πολλοί πα
τέρες καλών θυγατέρων, οίτινες έξυμνούσι τήν γυναίκα, θεω- 
ρούντε: αυτήν κ.αλήν ώς αγγε-Ιον , ά γ ί α ν ,  άΛηθή τής ά ν -  
θρωπότητος εΰεργέτ ιδα -

Η μείς εύ/αριστοϋσαι τους τελευταίους τούτους, άνελάβομεν 
έφ’ όσον αί ασθενείς ημών δυνάμεις καί ή μικρά πείρα συνέ- 
δοαμον εις τούτο νά έξετάσωμεν τά κατά τήν γυναίκα άπό 
κτίσεως κόσμου μέχρι τών ημερών ημών. Διά τού τρόπου τού
του γνωρίζομεν αυτήν προς εκείνους, οίτινες αδυνατούσι και σή
μερον έτι νά παραδεχθώσιν αυτήν ώς ικανήν νά έργασθή υπέρ 
τής προόδου τής άνθρωπότητος.

Ιναίτοι δέ ή εργασία αύτη καί δυσχερής καί πολύπλοκος 
είναι ώς δεόμενη τής συγκεντρώσεως πάντων τών σημείων τής 
πανκοσμίου ιστορίας, ούχ’ ήττον είναι, καθ’ ημάς, ή μόνη έπι- 
τοέπουσα τήν μελέτην τών αρχών κ.αι χαρακτήρων, των διε- 
πόντων τάς τύχας τών γυναικών παρά τοϊςδιαφόροις λαοις καί 
καί κατά τάς διαφόρους έποχάς, καί τήν φυσικήν άνέλιΕιν τής 
πορείας, άναπτύςεως καί έπιδράσεως αυτής έπί τής άνθρωπό
τητος. 'Ο κόσαος αποτελεί άλυσσον τόσον πυκνώς καί άδιαρ- 
ρήκτως συνδεδεμένην, ώστε ματαιοπονεί δ άποπειρώμενος νά 
έζετάση σποραδικώς κρίκους μόνον Ttvaç τής αλυσσου ταυ- 
της. Διά τούτο οί κατά καιρούς ιστορικοί, οίτινες ¿δοκίμα
σαν νά γράψωσι μονομερή ιστορίαν τοπου η λαού τίνος απε- 
τυχον κατά τά ήμισυ.

Ά λ λ ’ άρα εκείνο δπερ γνωστοί έπί πολυμαθεια ανδρες μετα 
δυσκολίας άναλαμβάνουσι νά πράξωσι, δύναμαι εγώ έν τφ  
περιωρισμένω κύκλω τών γνώσεών μου νάκατορθώσω ! Σοφός 
τις Γάλλος σ La Bruyère εγραψέ ποτε δτι «ούύέν  εμπ οδ ί ζ ε ι  
τάς γ υ ν α ίκ α ς  νά  ά να γ ινώ σχ ω σ ι ,  ν ά  ά π ο τα μ ιε νω σ ιν  ê v  τή  
μ ν ή μ η  των, χ α ί  έν δ εδ ομ έ νη  σ τ ι γ μ ή  νά  χρησιμοπο ι& σι τόν  
έν  τ ή  μ ν ή μ η  αύτώ ν  ά πο τα μ ιε υ θ έ ν τα  πΑοΰτον■ Εντεύθεν καί 
εγώ  δρμωμένη έπεδόθην εις μελέτην πάντων τών άφορώντων

εις τήν ιστορίαν καί δράσιν τής γυναικός παρά τοΐς διαφόροις 
λαοίς.

Καί διά μέν τήν γυναίκα τών Ανατολικών χωρών, εν αίς 
τό πρώτον ήκμασεν δ πολιτισμός, πυρσός φαεινός τώ* ερευ
νών μου ένένετο αυτή ή 'Α γία  Γραφή, το πλήρες εμπνευσεως 
καί μεγαλείου βιβλίον τούτο τών προφητών και μαθητών τού 
Χριστού· πρός δέ τά πλήρη πάθους και θειου πυοος επη, ών η 
ηχώ άνά τάς ερήμους τής ’Αραβίας μέχρι σήμερον αντηχεί, αι 
δημοσιευθεΐσαι μελέται έπί τών κολοσσιαίων μνημείων τής 
Αίγύπτου καί ’Ασσυρίας, τά κλασικά έργα, αι περιηγήσεις καί 
αί μελ.έται άνά τήν Κίναν, τάς ’Ινδίας, τήν Περσίαν και τήν 
'Αρμενίαν διαφόρων Εένων συγγραφέων εχρησίμευσαν ήμΐν ως 
πηγα'ι, έζ ών πάσαν περί τού παρά τοΐς λαοίς τουτοις βιου 
τών γυναικών ήρύσθημεν πληροφορίαν.

Ώ ;  προ: τήν γυναΐκ.α δέ παρά τοΐς άρχαίοι: "Ελλησι πη- 
γάς βεβαίως άσφαλείς έσχομεν αυτούς τούς αρχαίους συγγρα
φείς άπό τού 'Ομήρου, δστις διά τών αθανάτων αυτού επών 
ύμνησε τήν γυναίκα καί ζωηρότατα άπεικονισε τον βιον 
αύτής ο»ς συζύγου, μητρός, θυγατρός καί πολίτιδος, μέχρι τού 
Πλάτωνος, Πλουτάρχου καί πάντων δσοι περι αυτής εν τοΐς 
έργοις αύτών ήσχολήθησαν. Διά δέ τήν ιστορίαν τής γυναικός 
παρά τοΐς 'Ρωμαίοις ήκολουθήσαμεν τήν ανελιΕιν τής Ρω
μαϊκής ιστορίας, διεΕελθούσαι παν σύγγραμμα, εν ώ συστη- 
ματικώτερον είτε περιγραφικό»:, είτε εν μελέταις, η βιογραφιαις 
περί γυναικός έγίνετο λόγος.

Τούς δοκιμωτέρους επίσης τών περί μεσαίοινος, βυζαντινή; 
καί συγχρόνου ιστορίας γραψάντω* έχουσαι υπ’ οψει, ως και 
παν έργον περί γυναικός είδικώτερον πραγματευόμενον μελε- 
τήσασαι, προέβημεν εις τακτικήν άνέλιΕιν καί κατάταςιν τής 
γενικής ιστορίας τής γυναικός.

ΓΙράς έπιτέλεσιν τού έργου ημών τούτου πλείστας απην- 
τήσαμεν δυσκολίας, διότι ουδείς τών μέχρι σήμερον άσχολη- 
θέντων συγγραφέων άνδρών ή γυναικών περί τήν ιστορίαν τής 
γυναικός, εγραψεν εκτενή γενικήν ιστορ ίαν αυτής.

Μονομερώς έζητάσθη δτέ μέν ή δράσις τής γυναικός κατά 
τούτον ή εκείνον τόν αιώνα, ότε δε ήθη, εθιμ,α και παραδόσεις 
περί αύτής παρά τοΐ; Ίνδοΐς, Α τ( υπτίοις ή καί άλλοις άρχαί- 
οις ή συγχοόνοις λαοίς. ’Έργον ομως αυτοτελές εξιστορούν 
λεπτομ.ερώς τά κατά τόν βιον καί τήν δράσιν αύτής άνά πάν- 
τας τούς αιώνας καί πάντας τούς λαούς δέν υπάρχει. Έ ν τού
τοι: μόνον διά τοιαύτης μελέτης δύναται νά άποβή εφικτή ή 
έπίγνωσις τής ηθικής καί πνευματικής δυνάμεως τής γυναικός 
καί ή έπίδρασις αύτής έπί τής έν γένει άναπτύΕεω: καί προό
δου τής άνθρωπότητος.

Εις τόν κατ’ έΕοχήν δέ αιώνα τοΓτον τής δράσεως, δ’τε ή 
γυνή άδυνατούσα νά ζήση υπό τούς αυτούς δρους, υφ’ ούς έζησεν 
ένόσω ή ελευθερία ήν κτήμα προνομιούχων τινών τής κοινω
νίας ύπάρζεων, ή έπίγνωσις τής δυνάμεως αύτής άποβαιλει 
άπαραίτητος διά τήν εύημερίαν τής οικογένειας καί πολι
τείας. "Ανευ τής έπιγνώσεως ταύτης δ άνήρ ή δεσμεύει, π ιέ
ζει καί κατασβέννυσι τόν έν τή ψυχή καί τή διανοία τής γυ- 
ναικός ένυπάρχοντα θειον σπινθήρα τής άγάπης, στοργής καί 
νοηυ.οσύνης, ή έν άγνοια διαστρέφει δΓ έσφαλμ.ένης μορφώ- 
σεως καί έλευθερίας κακώς έννοουμένης τάς έν αύτή εύγε- 
νείς σρμάς, δτε καί άντί παρόχου εύτυχίας καί άνακουφίσεως 
αυτη καθίσταται έπιζήμιος καί καταστρεπτική. Μεταβάλλε
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τα ι άπό δαδός προωρισμένης νά φωτίζη εις δάδα πυρπολούσαν 
οίκον καί πολιτείαν.

Ή  άπό διετίας ήδη παρ’ ημών έκδιδομένη ((Έφημερίς τών 
Κυοιών» υποδείκνυσι τήν πορείαν, ήν ή κοινωνία οφείλει να 
χαράζη διά τήν σταδιοδρομίαν τής γυναικός, ή δέ κατά τόν 
ποοσεχή μήνα έκδοθησομένη ιστορία τής γυναικός επέρχε
ται εις τήν διά σαφών καί συγκεκριμένων γεγονότων συμ- 
πλήρωσιν καί έπίρρωαιν τών άρχών τής Έφημεριδος ταύτης.

Κακώς εθεωρήθη μέχρι σήμερον παρά τινων δτι ή Έφημε
ρίς ημών, επιδιώκει τήν ισονομίαν μεταζύ άνδρός καί γυναί
κας, καί δ'τι αί ένέργειαι αύτής τείνουσιν είς το νά άποδείζω- 
σι τήν άφομοίωσιν ταύτην.

Τό τοιούτον ού μόνον είναι άνακριβές καί πεπλανημενον, 
άλλά καί άντίκειται δλως πρός τάς άρχάς τού ορθόύ λόγου. 
Ή  γυ νή  ε ίν α ι  ίση  πρός τό ν  ά ν δ ρ α ,  á JU á δ ιάφορος  αύτοΰ ,  
λέγει ό ’Ακαδημαϊκός Legouvé. Άν-τικείμενον δθεν τής 
ιστορίας ημών έσται ή άνά τόν βίον καί τήν δράσιν τής γυ- 
ναικός παρ’ άπασι τοΐς λαοί: άπόδειςις τής άρχής ταύτης, ήν 
οί πολλοί παραγνωρίσαντες, ώρισαν καί ένομοθέτησαν διά τήν 
γυναίκα βίον άνάΕιον καί ούδόλως πρός τόν προορισμον αυτής 
άνταποκρι νόμενον.

'Η ιστορία τής γυναικός αποτελούσα την βασιν τής ιστο
ρίας τού γάμου, ήτοι τού καταρτισμού τών ηθικών δεσμών, 
τών συγκρατούντων τά μέλη τής οικογένειας, θέλει περιλαβει 
καί έν εκτάσει πραγματευθή τήν βαθμηδόν παρα τοΐς όιαφό- 
ροις λαοίς άνέλιζιν τού οικογενειακού βίου. Παν δέ τά σχέσιν 
έχον πρός τήν γέννησιν, άνατροφήν, μνηστείας, γάμους, θανά
τους καί κηδείας, πάντα τά ήθη τών άρχαίων καί μή, γνωστών 
καί άγνωστων λαών, τά άναφερόμενα πρός τήν γυναίκα θέ- 
λουσι ποικίλει καί τερπνόν άνάγνωμα καταστήσει τό έργον η
μών. Έ ν τέλει ή ιστορία ημών πραγματεύεται τά κατά τήν 
γυναίκα, καί ώς μητέρα, σύζυγον, θυγατέρα καί πολίτιόα εν 
παντί λαώ καί έν σχέσει πρός τόν άνδρα, έκτενέστερον δέ καί 
βιογραφικώς τά περί τών διαπρεψασών έν τή ιστορία τής άν- 
θοωπότητος έζόχων γυναικών. Έ κ τού εΕαγομένου δέ πο
ρίσματος τών μερικών τούτων μελετών καταφαίνεται ποιον 
μέρος ή γυνή διεδραμάτισεν έν τή δλη ιστορία τής άνθρωπότη
τος, καί τίς ή έν τφ  μέλλοντι άποστολή αύτής.

Τά περιεχόμενα τού συγγράματοςημών έν συστηματική τα- 
Εινομήσει δημοσιευθήσονται έν τώ προσεχεΐ ημών φύλλω.

----------  — —--------- ι

0  Σ Υ Ρ Μ Ο Σ  Κ Α Ι  0 1  Π Λ Ο Υ Σ Ι Ο Ι  ΕΝ Ρ Ο Σ Σ Ι Α
Κα.Ιή  μ ο υ  φί.Ιη !

Μοί ζητείς άνταπόκρισίν τινα έντεύθεν, έκ τής κα τ’ εξοχήν 
πλούσιας καί άρ·.στοκρατικής χώρας τών Τσάρων. Φιλόλογος, 
ό»ς γνωρίζεις, δέν είμαι, άλλ.’ ούτε παρακαλουθιο τήν πορείαν 
καί δράσιν τής γυναικός έν τή σδφ τής προόδου. Εις ταύτα 
πάντα σέ καθισεώσιν ένήμερον αί Εφημερίδες καί τά Περιο
δικά, άτινα τακτικώς σοί αποστέλλω.

Τί τά θέλεις, φίλη μου, εγώ είμ.αι άνθρωπο: τής παλαιάς 
σχολής. Είμαι γυνή άρεσκομένη έντός ωραίας καί πλούσιας 
αιθούσης, έχούσης ιός στόλισμ.α ώοαίας δεσποινίδας καί κυρίας, 
αϊτινες συνοψίζουσι τά καθήκοντα καί τήν άποστολήν των εις 
τήν ωραιότητα καί χάριν των καί έπιδιώκουσι προαγωγήν, 
κυριαρχίαν καί δικαιώματα μόνον εις τάς καρδίας τών άνδρών

τούς οποίους άγαπούν. Τήν ΰπόληψιν, ήν σεις τρέφετε πρός τούς 
συγγραφείς συγχρόνους τε καί άρχαίους, Εένους ή "Ελληνας, 
έγώ άποδίδω πλήρη καί άμέριστον πρός τούς κατασκευαστής 
τών γυναικείων συρμών καί τούς υμ νωδούς τού γυναικείου·' 
κάλλους. Αί κυρίαι, αϊτινες σάς άναγινώσκουν καί αί όποΐαι,- 
ώς μετ’ ευχαριστήσει·»: μανθάνω, άνέρχονται εις ίκανάς χ ιλ ιά 
δας, δέν θά δυσαρεστηθούν έλπίζο», έάν ακούσουν παρά έμπει- 
ροτάτης είς τό είδος της κυρίας — ώς σείς είσθε περί τήν φι
λολογίαν—  πώς διάγομεν ημείς ένταύθα, ακριβώς εις τόν 
βίον αύτόν τών αιθουσών καί τού άληθοΰς πλούτου. Δέν π ι
στεύω αί αύστηρότεραι νά έκλάβωσι τήν πρόθεσίν μ.ου ταύτην 
ώς σκανδαλώδη, ή μ.έ κατακρίνωσιν ώς θέλουσαν νά διδάΕ ω 
εις τάς Έλληνίδας τήν πολυτέλειαν, έν ή μόνον βογιάροι καί 
βογιαρίναι κάτοχοι εκατομμυρίων ρουβλίων ζώσι.

Προτίθεμαι άπλούστατα νά κάμ.ω ό'τι καί οί πα:ουσιάζον- 
τες ήμΐν έν πανοράματι ώραίας εικόνας άπλιος χάοιν τέρψεως 
καί μ.ικράς άναψυχής. Αύτή είναι ή μόνη μου εΐδικότης, αύτό 
δύναμ.αι νά έκθέσω όμ.αλώς καί κατά τάΕιν, σάς άφίνω δέ έ- 
λευθέραν νά μ.έ έπιδοκιμάσητε ή ού.

Ζώ άπό τής παιδικής μ.ου ηλικίας υπό τόν μολύβδινον αύ
τόν ούρανόν — ώς τόν ονομάζουσιν οί ποιηταί σας— 'Ομολο
γώ δέ δτι ύπάρχουσιν ήμ-έραι καί νύκτες ό'ντοις μολύβδινοι διά 
τούς άγνοούντας πώς ζώσιν οι εύγενεΐς, οί μεγιστάνες, οί άρ
χοντες ένταύθα.

Αί ήμ.έραι του χειμώνος είναι τόσω μικραί, ώστε παοέρχον- 
ται σχ εδόν άπαρατήρητοι. Αί νύκτες ομως μεθ’ δλην τήν άνά 
τήν πόλιν βασιλεύουσαν πυκνήν όμ,ίχλην, μ,εθ’ δλους τούς πά 
γους, οίτινες μεταβάλλουσι τά δένδρα εις σταλακτίτας καί 
τόν Νεύαν εις άπειρον κρυστάλου έκτασιν, αί νύκτες αΰται 
είναι ¿»ραιότεραι, ποιητικώτεραι, μ,αγι/ώτεραι καί αύτών τών 
’Αθηναϊκών νυκτών.

Έ άν δέν ευρίσκητε τόν άργυρόστικτον ούρανόν σας διατρέ- 
χουσα τάς οδούς τής πόλεώς μας, καί ή εσπερινή αύρα δέν 
σάς μ.εταφέρη τό άρωμα τών άνθέων καί τήν μελαγχολικήν 
τής ύπολαΐδος φωνήν, εισέρχεσθε είς τήν πρώτην οικίαν άρχον- 
τος εύπορου. Τά τέως ριγούντα μέλη σας αισθάνονται τήν 
θωπευτικήν καί απαλήν πνοήν γλυκείας άτμ.οσφαίρας, καί οί 
σχεδόν άποκρυσταλωθέντες οφθαλμ,οί σας άνακτώσι τήν ζο»η- 
οότητά των καί άναλαμ.βάνουσι νά σάς πείσωσιν δτι εΰρίσκεσθε 
υπό θόλον άληθώς ούράνιον, θεϊον.

Ρ ίπτετε τότε έν βλέμμα περί υμάς, καί ένώ ένομίζετε δτι 
εισήλθετε είς αίθουσαν, πείθεσθε σχεδόν δτι εΰρίσκεσθε έντός 
μαγικού υπαιθρίου άνθώνος. Ό  Τροπικός διά ρυάκων έκ χρυ
σών ρουβλίων μεταφέρεται ΰπ ’ αύτόν άκριβώς τόν Βόρειον 
Πόύ.ον, δπου υπερήφανα άνθοΰσι καί βλαστάνο|»σι τά ώραιότα- 
τα καί μ.αγικώτατα αύτού άνθη. Οί γιγαντώδεις φοίνικες 
άναπληρούσι τάς στήλας καί τά περιστύλια τού Αιολικού καί 
Δωρικού ρυθμ,ού σας, πληθύς δέ χλοών καί πάντων τών ορ- 
χιοειδών φυτών έκτυλίσσει τούς σμαραγδίνήυς πλοκάμους της 
άνά τούς τείχους καί τήν στέγην αύτήν τής αιθούσης. Πρός 
άπόκτησιν διατήρησιν καί εναλλαγήν τών φυσικών τούτων τα- ι
πήτων, διότι καί οί τάπητες καλύπτονται υπό φυσικών χλοών 
δαπανώνται τά ρούβλια άνά δεκάδας καί έκατοστύας χιλιά 
δων.

Τά άνάκλιντρα, τά κάτοπτρα, αί καλλιτεχνικά! εικόνες,
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τά  αλεξίπυρα περιπλανιούνται υπό φυσικών άνθέων, και αυτά 
δέ τά κηροπήγια, οί πολυέλαιοι καί αι λυχνίαι άποτελούσι 
ποικίλοσχήμους, έπιμήκεις καί πολυσκελεΐς άνθοδεσμας, ίίπερ- 
θεν των όποίο>ν έκχέουσι τό μυροβολον φως των άπειροι πυ- 
ριναι φωτειναί γλώσσαι.

Αί τράπεζαι, έφ’ ών σερβιοεται τό τεϊον είναι αληθές τριά
ρια κήπου μετενεχθέν εντός τού ωραίου τουτου ανθώνος, τοσον 
τά πλήρη άνθέων κάνιστρα, αι άνθοδοχαι και παν όπερ επι 
τής τραπέζης ευρίσκεται περιβάλλεται υπο τού φυσικού του
του τής γης στολισμού, τού πλήρους δροσού άρωματικωτατης. 
Πά/ δ,τι αδιακρίτως προβάλύ.ει καί παρατολμως τολμά να 
συναγωνισθή τον αγώνα τού καλού έν τώ άνθοκοσμητω τουτω 
διαμερίσματι, προέρχεται έξ Ιαπωνίας, εξ Ινδιών, η εκ 
Κίνας. Τά πολύτιμα δοχεία, αι πλούσιαι πορσελαναι, τά σρ- 
χαιοπρεπή κύπελλα, αί χρυσομέταξοι εδραι, τα αργυροστικτα 
παραπετάσματα, άντιπροσωπεύουσι τας πλούσιας ταυτας τής 
’Ασίας χώρας, τάς ύπερηφάνως διαφιλονικούσας τα αριστεία 
εις την σύγχρονον βιομηχανικήν τών Ευρωπαίων λαών προοόον. 
Οί επίγειοι ούτοι παράδεισοι έ'χουσιν ώς αστέρας ώραίους ο
φθαλμούς άνθη,ροτάτων γυναικών, αιτινες εν αληθει διαχύσει 
χαράς ροφώσιν άπολαυστικώτατα τό τέιόν των εντός χρυσών 
καί μιλτοποικίλτων κυπέλλων, άνακυκωμένων διά μικροσκο- 
πικών χρυσών κοχλιαρίων, άτινα αλαβάστρινοι χειρες εντός 
χειροκτίων λεπτών, έπιμελώς πορπωμένων μετά τόσης χάριτος 
φέρουσι.

Ή  Ρωσσίς είναι υπερήφανος καί κα τ’ εξοχήν μεγαλοπρε
πής· αυτη έπενόησε κατά τόν χειμώνα τούτον νά έπιδείξη 
άδάμαντας επί τών χειροκτιοφόρων χειρών της. Αί επικαρπιοι 
δθεν τών χειροκτίων της γραμμαί αντί τών συνήθων εκ μετά- 
ξτ,ς ραφών κοσμούνται διά πολυτίμων λίθων. Είναι αυτή ητις 
έξέθαψεν έκ της άφανείας τάς καμέας, τό τοπάζιον καί τούς 
άμεθίστους, οδς εΐχε καταργήσει ό Ευρωπαϊκός συρμός. Είναι 
αυτή ητις επέβαλε τάς πολυτίμους διφθέρας της, τροποποιή- 
σασα τάς τού συρμού διατάξεις καί προσδέσασα στερεώς όπι
σθεν τού άρματός της καί αύτάς τάς μέχρι σήμερον τά ηνία 
τού συρμού κρατούσας Παρισινάς. Είναι αυτή ή'τις καί τούς 
κόμβους τών δίκην σανδαλίων ύποδηματίων της πορπεΐ δ ι’ ά- 
δαυ.αντίνων θηλών, ητιο επί άνθέων μόνον η έπί ταπήτων 
προωρισμένων διά τάς προσευχάς τής Μέκκας πατεΐ τόν αρι
στοκρατικόν πόδα της-

Πώς ένδύεται ή Ρωσσίς άριστοκράτις, ή εύγενής Ρωσσίς 
τούτο είναι μυστήριον τό οποίον μ.όνον αυτή κατέχει. Τά Ισιό- 
ρουχά τη ; είναι έκ βατίστης μετάξινης. Κατο'ρθωσε δέ νά έπι- 
βάλλη ώς συρμόν τό μετάξινον έσωφόρεμα εκ κυματοειδούς 
μελαίνης μετάξης, η οί'ουδήποτε άλλου χρώματος, δπερ περα- 
τούται εις περίπτυχον έκ αουλίου, Ιφ’ ού όφιοειδώς έγκατα- 
σπείρονται ιοραίοι κόσυμβοι έκ μετάξινων ταινιών. Ή  Ρωσσίς 
δέν μεταβαίνει εις τό θέατρον, έάν δένεφρη μεθ’ έαυτής τό έκ 
χρυσομεταξίνου υφάσματος σακκίδιόν της, τό συνερραμμένον δ ι’ 
αρχαίων σειρητίων χρυσεπαργύρων. ’Εν τώ σακκιδίω τούτω 
θέτουσι τά μικροσκοπικά καί έπίμ ιλτα διοπτρίδιά των, τό 
πλουσιώτατον ρινόμακτοον άρωματισμένον έλαφρώς, τό μαργα- 
ριτόστικτον ριπίδιον, τόν χρυσούν διάτρητον θύλακα πλήρη 
σακχαροπήκτων ίων, καί μικροσκοπικόν φιαλίδιον μέ τό εύνο- 
ούμενον μύρον, δξος ή άλας.

Ή  'ΡοισσΙς γράφει τάς έπιστολάς της έπί χάρτου πολυτί
μου, καί σφραγίζει αύτάς δ ι’ ερυθρού κηρού. Τό έπί τίνος γω 
νίας τού χάρτου σημειούμενον οίκόσημον η έμβλημα η μονό
γραμμα είναι τόσω μικρόν καί μετά τόσης λεπτής τέχνης έπεξ- 
ειργασμένον, ώστε μόνον μεγενθυτική ύελος δύναται νά κα- 
ταστήση τούτο ορατόν είς πάντα οφθαλμόν. 'Ως αξίωμα δέ 
γενικόν ή 'Ρωσσίς καθίστησι τόν ιδιωτικόν βίον της εύμαρέ- 
στερον τού εξωτερικού.

Τό δωμάτιον ένώ μένει, εργάζεται ή αναπαύεται είναι 
άναπαυτικώτερον καί πολυτελέστερον τών δωματίων τής υπο
δοχής. Φέρει έσιόρρουχα, κοιτωνίτας, υπενδύει τάς έσθήτας 
καί τά έπανιοφόριά της δι’ υφασμάτων πολυτιμοτέρων τών 
εξωτερικών. Κατήρνησε τήν tournure διότι’ άντέκειτο είς τήν 
αναπαυτικήν κατ’ οίκον διαμονήν της καί διότι ανηλεώς 
παρεμόρφει τάς γραμμάς τού σώματός της. Αί Εύρωπαϊαι τήν 
Ιμιμήθησαν, αυτη δέ είναι ή δίδουσα σήμερον τήν ώθησιν πρός 
τόν σύγχρονον συρμόν.Αυτό δέν τήν έμποδίζει νά'είναι ή εύφυε- 
στέρα,δραστηριωτέρα καί φιλομαθεστέρα πασών τών Ευρωπαίων 
γυναικών. Κατά τήν τελευταίαν ταύτην αρετήν της δέν κατώρ- 
θωσα, φίλη μου, νά τήν μιμηθώ, ώς πρός τά άλλα όμως είρ- 
γάσθην καί εργάζομαι μετ’ ενθουσιασμού, όπως καταστήσω 
τόν βίον μου, ό'σον δύναμαι εύτυ/έστερον.

Έ π ί τού παρόντος δέν σοί γράφω πλειότερα καί διότι τού
το αντιβαίνει πρός τάς ϊ^έας μου περί τής διατηρήσεως τού 
κάλλους καί τής ζωηοότητος τών οφθαλμών, καί διότι τό σα- 
μοβάριον ό ένθερμος ούζο ; φίλος μου μέ προσκαλεϊ διά τού 
ποιητικωτάτου ψιθυρισμ.ού του. Έ άν ή ώχρά περιγραφή μου 
τύχη ευμενούς υποδοχής θελιό προθύμως συνεχίσει αύτήν προ- 
σεχέστατα. "Η σή

Πίστις Περίδου·

ΕΙΣ ΤΗΝ Π ΑΤ ΡΙΔ Α  MOT
Π α τρ ίδ α  μ ο υ ,  σ ’ Αγάπησα Απ’ τά  μ ικ ρ ά  μ ο υ  χ ρ ό ν ια  
Την ά ν ο ιξ ί  σου έψαλα ,  τούς κ άμπου ς  σου , τ' άηάόν ια ,  
Τόν εύμορφό σου ουρανό , τη θ ά λ α σσα ,  τ ’ Αστέρια,
Τά ξ α κ ουσμ ένα  δρη σου Αρματολών Λημέρια- 
Γ ΐά  σένα  έψαλα  θερμά έλευθερ ιάς  τ ρ α γ ο ύ δ ια  
Γ\ά σενα  π ά λ ι  έκλαψα  κα ί σοϋρ ιψα λ ο υ λ ο ύ δ  ια  
Ά πο ô α φ νο ύ λ α ις  κ α ί 'μ υ ρ τ ια ί ς  έ π λ ε ξα  τ ’ ό νομ ά  σου 
Κ ¿πόθησα μ έ  τ ’ άΛΛα σου ν ά  σ μ ίξ η ς  τά  π α ι δ ι ά  σου- 
Π ατρ ίδα  μου ,  μ '  ά νάσ τησ ες  μ ’ έ λ π ίδ α ς  τόσους χ ρό ν ου ς  
À έσύ μ ο ϋ  Ανακούφιζες κ α ι  σ τ ε ν α γ μ ο ύ ς  κα ί  π όνους ,  
Μ ’ έσπούδασες  νά  α γαπώ , μ '  έμαθες νά  π ιστεύω ,
Λέν μ ’ εμαθες ν ά  μ η  πονώ  τ' ά δ ικο  νά  γυρεύω  
Μ ’ έστόΛισες μ ε  ό'νειρα κα ί μ ε  χ ρ υ σ α ίς  έΛπίδαις  
Κ α ί  έπ ε ιτα  πο τ ίσ θηκα  φαρμακερα ΐς  ρ α ν ίδ α ις  
Νά μ η  γνω ρ ίσω  μ ’ έκανες τό δόΛο κα ί τή ν  πΛάνη  
ΚΤ α ύ τά  τά  δυό μ ο ϋ  π λ έ ξ α ν ε  μ α ρ τυρ ικ ό  στ εφ άν ι  
Μ έ έπΛασες μ έ  άπαΛή κ αρδ ιά ,  άΛΛά μεγάΛη 
Κ α ί  τό κακό δ έ ν  έφθανε ό νους μ ο υ  γ ιά  ν ά  β ά λ η  
Κ ’ α ίφ νη ς  ή μ ο ίρ α  μ '  έρριξε σέ συμφορά  κ α ί  πόνους  
’Εν ώ περνούσα  Αμέριμνη χ α ρ ιτω μ ένου ς  χ ρ ό ν ο υ ς .
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Π ατρ ίδα  μ ο υ , π ρ ιχ ο ϋ  καΛά γ ϊά  μ έ ν α  ν ά  ξ ε τασουν ,  
Φοβήθηκα μ η  πΛανηθοϋν κα ί μ έ  κ α τα δ ικ ά σου ν .  
Εύρέθηχα σέ μ ΐ ά  σ τ ι γ μ ή  είς τ ο σ ’ άπεΛ πισ ία ,
Ποΰ μοϋ  έφάνη ή ζωή γ εμ α τ  α χ α ρ ισ τ ία -  
Κ α ί  ά νο ιξ ε  σ τά  σ π λ ά γ χ ν α  μου π λ η γ ή  φαρμακεμμένη  
Ποΰ νύχ τα  ημέρα δούλευε  στό α ιμ α  β ουτημέε  η- 
Ό  νοΰς μου  ¿σ ταμάτησ ε  ’ ς τήν  τόση συμφορά μου ,
Κ α ί  ή ταν  ά μ ο λ ό γ η τ α  τά  τόσα β α σ χ ν ά  μου .  
Λ ησμόνησα  τ α ΐς  χ ά ρ α ι ς  σου κα ί  τά π ο λ λ ά  χα λάσ ου  
’Σ ά ν  ά δ ικ η ,  μ '  έφάνηκες, πώς ε ίσα ι ’σ τ ά  π α ι δ ι ά  σου- 
Κ α ί ά δ ικη  σέ έκραξα  κα ι ά σ π λ α γ χ ν η  σέ ε ίδα  
Γ ΐα τ ’ έφυγε σ ά ν  όνειρο ή τόση μου  έ λ π ίδ α -  
Π ατρ ίδα  μου\ σ  Αδίκησα, τό β λ έπ ω ,  τό γ νω ρ ίζω ,
Σέ μ ι ά  σ τ ι γ μ ή  ά μ ά ρ τη σα  τό δάκρυ  μ ο υ  σκουπ ίζω .  
Καθώς πρώ τα  μ ’ ¿π ίστευες  κα ί τώρα π ίσ τ ε υ ε  με  
Κ ΐ ’ ά ν  μ οϋφ υγε  π α ράπ ον ο  π ικρό , συγχω ρησέ  με- 
Μοϋ δ ίνη ς  τώρα τή χ α ρ ά ,  μ ο ϋ  χ ύ ν η ς  ευ τ υ χ ία ,
Μοϋ σβύνε ις  κάθε σ τ ε ν α γ μ ό  κα ί κάθε δ υ σ τ υ χ ία ,
Τό ό νομ ά  σου θά  ευλογώ  μ έ  ολη  τη κ α ρ δ ία  μου  
Γ ϊά  σ ένα  θά π ροσ εύχω μ α ι κ ’ έγώ κ α ί  τ ά  π α ι δ ι ά  μ ου  
Λ ά μ ψ ιν  θά β λ έπ ω  φωτε ινήν  ό ουρανός νά  χ ύ ν η  
Κ α ί  μ ί α  λ ζ ξ ι  θά θωρόί έκεΐ, Λ ι κ α ι ο σ υ ν  η.

Μ α ρ ιέττα  Μ πέτσου.

Π Τ Α 1 Ε 1  0  Μ Ρ . Ι Τ Ι Ι Ϊ  Κ Α Ι  Ο Χ Ι  II ΞΑΝΘ1 ΠΙ Ι Ι Ι
Δάφνη ή καλλιπάρειος καί εύμελής τής Ξανθίππης φ’-λη η- 

γάπα μάλλον νά έπισκέπτηται τάς γνωστάς καί οικείας αύτή 
η, νά διαμένη οϊκοι έργαζομένη. Τήν μεθεπομένη,ν τών γάμων 
τής Ξανθίππης ημέραν ή Δάφνη καλόν και καινουργή αμφια- 
σαμένη χιτώνα μετέβη παρά τή φιλη ώανθιππη, Οπωςεπι τινας 
στιγμάς συνδιαλεχθή μετ’ ,αύτής. Διαβάσα τήν αύλειον θύραν 
προύχώρησεν ευθύ πρός τήν γυναικωνιτιδα, εν τή πρώτη τής 
οποίας στοά, τή καί άμφιθαλάμω καλουμένη, δέν συνήντησε 
παρά πάσαν αυτής προσδοκίαν τήν Ξανθίππην. Προχιορησασα 
•όμως διά τών περιστυλίων πρός τόν κυρίως θάλαμον, είδε την 
νεαοάν γυναίκα νωχελώς επί κλιντήρος εξηπλωμένην και φε- 
ρουσαν χιτώνα καινουργή—πιθανώς τόν νυμφικόν της ου το 
κάτω άκρον ην πεποικιλμένον πολυχ_ρόοις ποικίλμασι. Τήν ω- 
ραίαν κόμην αυτής συνεκράτει τριπλή σειρά χρυσής  ̂ταινίας, τον 
δέ καρπόν τής χειρός περιέβαλε ψέλλιον χρυσούν. Τόν ένα 
πόδα έπί τού άλλου στηρίζουσα ή νεα και καλιμορφος ςΐιαν- 
θίππη έφαίνετο βεβυθισμένη εις βαθυτάτην μελαγχολίαν.

Ή  έμφάνισις τής παιδικής φίλης Δάφνης άπέσπασεν αυτήν 
τού ρεμβασμού της. Θέσασα δε τους δυο δακτύλους επι τών 
χειλέων έπέταξε σιωπήν τή λάλιρ καί συνήθως ευθυμώ φιλη 
αυτής. Μή έννοήσασα ή Δάφνη πόν λογον, δι 8ν επεβαλλετο 
αυτή σιγή, προύχώρησεν εντός τού θαλαμ-ου με βήμ.α δειλόν, 
άφέθη νά πέση πρά τών ποδών τής —-ανθιππης, τήν κεφαλήν 
δέ θωπευτικοίτατα έπί τών γονάτων έκείνης στηρίξασα, έι,ή- 
τει τόν λόγον, δ ι’ δν έν ήμέραις χαράς επεβαλλετο αύτή σιγή. 
Ίδ έ, είπεν ή Ξανθίππη, δεικνύουσα δια τών περιστυλίων τού 
μ.εσαύλου έν τή αύλή δύο άνδρας περιδιαβαζοντας καί περι 
σπουδαίων διαλεγομένους. Ή το» ο Σωκράτης όστις συνε,ητει,

υπό τήν σκιάν τών συκομ.ωρεών περιδιαβάζων, σπουδαία φιλο
σοφικά ζητήματα μετά τού φίλου αύτού Ευκλειόου.

*Η μεγάλη κεφαλή τού Σωκρατους με τας ουλας ο>ς Α
ραβας τρίχας αύτής, καί τήν άκανόνιστον καί δύσμορφον αύτου 
ρίνα,ιος καί ή τραχεία καί αντιπαθητική τού εταίρου αύτούφωνή 
τόσο) κακώς διέθεσαν τήν Δάφνην, ώστε βλεπουσα τήν ^αν- 
θιππην κατα προσωπον ειπε δεικνυουσα τον .^ιυκρατην. ((Ει—ευ- 
ρειε οτι ό Σωκράτης σου είναι τά μάλιστα άσχημος καί γέρων.

Ναί, αλλά μ.έγας φιλόσοφος καί μέ πολλάς άρετάς καί σο
φίαν, είπε στενάζουσα ή Ξανθίππη.

ΓΙώς ! στενάζεις τήν πρώτην τών γάμων σου ημέραν ! μ ετα 
νοείς λοιπόν, διότι ένυμφεύθης τόν μέγαν αύτάν φιλόσοφον !

“Οχι, είπεν ή Ξανθίππη- εύγνωμονώ πρός τούς γεννήτορας 
οιτινες μ.οί έ'δωκαν τόν σοφώτατον τών ’Αθηναίων άνδρών ιος 
σύζυγον. Έ άν ήκουες πόσον ώραίους λόγους μοί είπε χθες,εισα- 
ναγοίν με εις τόν οίκον του ! Πόσον ωραία πράγματα τέως ά
γνωστα μέ έδιδαξε. « ’Άκουσον, γύναι, μοί είπε· υπάρχουσι 
κακοί δαίμ.ονες έν τώ κόσμ.ω, οδηγούντες την γυναίκα εις -ό 
κακόν. 'Υπάρχει όμως καί καλός δαίμων τιμωρών τήν τοϊς κα- 
κοΐς υπείκουσαν γυναίκα. Έ άν θέλης νάυπακούσης είςτό καλόν 
Δαιμ.όνιον οφείλεις νά είσαι φιλαλήθης, ενάρετος, και αγαθ/ι 
οικοδέσποινα.)) Πλήν πώς δύναμαι νά είμαι τοιαύτη, αφού
αύτός ο Σωκράτης εμ.ποδιζει με ;

Πώς ; είπεν ή Δάφνη Εΐπέ μοι τά πάντα, ϊνα έάν ο με
τά φιλοσόφων βίος δυσπραγής, άποστέρξω καί έγώ τόν ’Αντισ
θένη, δν οί έμ.οί γονείς ως συζυγον προοριζουσι μοι. ^

*Εν τών πρώτίον χ,αΟη'Λοντων '¿οu ενάρετου ΟΓ/.οοε-
σποίνης, είπέ μοι ό Σωκράτης, είναι νά φροντίζη δπως καλόν 
γεύμα καί δεϊπνον παρασκευάζη διά τόν σύζυγον αύτής. Πώς 
δέ νά πράξω τούτο, αφού τρις ήδη από τής πρωίας έζήτησα 
αύτώ έν τετοώβολον, δπως τά αναγκαία προμηθευθώ, ούτος δέ 
τάς αέν δύο φοράς ούδεμίαν εδωκε μοι άπαντησιν, την δε τρι- 
την στραφείς πρός τόν άρτι έκ Μεγάρων άφιχθέντα Εύκλείδην 
είπε : ”Αφες τήν  γ υ ν α ίκ α  νά  λ έ γ η  κα ί ά κ ου σ ό νμ ο υ .»

Πριν ή τόν λόγον τούτον ή ¿ύανθιππη περανη, ο Σωκράτης 
συνοδευόμενος υπό τού Εύκλείδου άφίκετο είς τό πεοιστύλιον, 
αποτεινόμενος δέ πρός τήν Ξανθίππην είπεν. Γύναι, ό ήλιος 
περί τήν μέστ,ν ημέραν υψούται, ετοίμασαν δθεν τήν τράπε
ζαν, διότι β φίλος μου Εύκλείδης συγγευματίζει μεθ’ ημών. 
Ά λ λά  τί νά έτοιμάσω, είπεν ή Ξανθίπη χαμαί νεύουσα τούς 
οφθαλμούς καί κατέρυθρος γενομένη, αφού τρις έζήτητά σοι 
έν τετρώβολον καί δέν μοί έδωκας, ϊνα τά διά τό άριστον 
προμηθευθώ.

'Ο Εύκλείδης είρωνικώς μειδιών είπε : Από τούόε ηρξατο
ή γυνή μή έκπληρούσα τά έαυτής καθήκοντα καί σού έπί 
τούτω καταμεμφομένη.

Ούχί, είπεν ό Σωκράτης. Άποδώσωμεν δικαιοσύνην τή γυ- 
ναικί. Στραφείς δέ πρός αύτήν παρεκάλεσεν, δπως έν τώ μέλ- 
λοντι διά φωνής σθεναράς καί επίμονου ζητεί παρ αυτού χφη- 
ματα. Δός ημίν τώρα ολίγον άρτον και ολίγον οίνον καί λά
βε χρήματα, ϊνα πλούσιον δείπνον παρασ*ευάσης. ’Από τής 
ημέρας έκείνης ή Ξανθίππη έζήτει μεγαλοφώνως καί έπιμόνως 
παρά τού άνδρός χρήματα, ούτος οέ παοαυτα εόιδεν αυτή. 
Μετά παρέλευσιν δμως ημερών τινων ό Σωκράτης έξωκοιώθη 
πρός τήν φωνήν τής Ξανθίππης, πρός ήν καί πάλιν εντελώς 
έκώφευε. Αΰτη ηναγκάσθη νά φωνάζη έπί μάλλον, δτε δέ
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παρίστατο άνάγκη έσθήτος ή τίνος των επίπλων τοΰ οίκου η 
Ξανθίππη επί μήνα δλον εφώναζε καί έθρήνει, έως ού τώ τε 
ώτα καί όμματα του Σωκράτους άντιλαμβανόμενα των αναγ
κών τής γυναικός άνεπλήρου ταύτας.

’Επειδή όμως δ οίκος του Σωκράτους έσυχνάζετο πάντοτε 
υπό φίλ'ων καί μαθητών, ούτοι δέ ήκουον τά)ν Ξ ανθίππην μ ε
γαλοφώνως ζητούσαν χρήματα, άπέδιδον εις αυτήν τό ελάτ
τω μα τής αύθαδείας καί απληστίας, εις δέ τόν άδιαφόρως έ- 
χοντα ¿>ς εκ των φιλοσοφικών ασχολιών του προς τάς κραυγάς 
αυτής Σωκράτην, άπέδιδον τόν τίτλον του άγαθοΰ καί επ ιει
κούς.

’Εντεύθεν αδίκως δλως καί ύπείκουσα τα ΐς δ ιαταγα ΐς  αύτοΰ 
τοΰ συζύγου της ή άτυχης Ξ ανθίππη απέκτησε τήν κακό
ζηλον φήμην, ήν μέχρι τών ημερών ημών χαίρει άνά πάσαν 
τήν υφήλιον. Πόσαι άρα Ξ ανθίππαι δέν υφ ίσταντα ι τήν τύχη ΐ 
εκείνης καί κατά  τόν αιώνα ημών !

—“»aN ectt—

E K 0 E m  Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Ι Α Σ  Κ Α Λ Λ Ο Ν Η Σ  ΕΝ Τ Ο Υ Ρ Ι Ν Ω
(Ε ίό ιχ ή  άνταττόκρ ισ ις (('Εφημερίδοη  Γώ*” Κ υ ρ ιώ ν )

'Ως λ ία ν  προσφυω; είχε γραοή Εν τ ιν ι  αρθρω τής « ’Εφημερίδάς 
πών Κυριών« αί Εκθέσεις τής καλλονήν σοντελονσιν ε’ις Εξευτελισμόν, 
ββριν καί ταπείνωσιν τοΰ ώραιοτάτυυ δώρου, δ ι’ ου ή φύσις ιδ ια ί 
τα τα  περικοομεΐ αριθμόν τ ινα  εδνοουρένων της γυναικών.

Ή Εκθεσις τής καλλονής τοΰ Τουρίνου Ερχεται ε’ ς ίπισφράγκην  
τής αλήθειας ταύτης, Εν αίιτή δέ ώς θεατής παρασταθεΐσα ώκτειρα 
τας άναξιας τών φυσικών τούτων χα· ιαμάτων γυναίκας. ΟύδΕποτε 
γυνή τ ίμ ια  καί Ενάρετος ύποβάλλεται ε’ ς τόν Εξευτελιστικόν αγώνα 
τής δοκιμασίας ταύτης χάριν ολίγων κερμάτων χρυαοΟ ή πολυτί
μου τίνος κοσμήματος. Κ α ιτο ι  δΕ διαδίδεται δτι μεταξύ τώ» παρα- 
σταθεισών γυναικών ύπήρχον καί εύποροι καί  καλής δπωςδήποτε 
κοινωνικής τάξεως το ιαϋτα ι πας τις Ιχέφρων όμως άντιληφθείς !κ 
τοΰ σύνεγγυς τά κατά  τήν Εκθεσιν ταύτην πείθεται, ότι πασαι αΐ 
συναγωνισθεΐσαι κυρίαι ήα-αν γυναίκες άμφιβόλων ηθών.

Τοΰτο άναγνωρίζοντες καί α ’υτοί οί Ελλανοδίκαι, ών προήδρευεν ό 
διάσημος Ενταύθα γλύπτης κ. Ταμβάκης ήρνήθησαν νά κατατάξωσιν  
εις την χορείαν τών συναγωνιζομένων ώραιοτήτων κόρην, ής ή μή-  
τ ρ Γερμανίς άγραφε ολίγας προ τής Έκθέσεως ήμΕρας Επιστολήν 
ώ ς έ ξ ή ς ι  ι ι Λ ύ ν α τ α ι ν ά Ε κ θ έ σ η κ ό ρ η  κ α λ ή ς  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ς  
κ α ί  α ύ σ τ η ρ ά ς  α ν α τ ρ ο φ ή ς  τ ή ν  κ α λ λ ο ν ή ν  τ η ς ,  χ ω ρ ί ς  
ο ύ δ ε ν α  κ ί ν δ υ ν ο ν  ν ά  δ ι α τ ρ Ε ξ ω σ ί  τ ά  χ ρ η σ τ ά  α ύ τ ή ς  
ή θ η  ο; Τό κομητάτον άπήντησεν ειλικρινέστατα ότι ή κυρία Εκείνη 
δύναται νά κρατήοη τήν κόρην της πλησίον της, διότι εις τάς Εκθέσεις 
τής καλλονής παν άλλο βραβεΐον ή τό τής αρετής άποκτώσιν αί προο- 
ερχόμεναι. Εύτύχημα δ.ιά τήν 'Ελλάδα καί άλ·θές καύχημα ότι 
ούδεμία Έ λλην ίς  Εφάνη διεκδικοΰσα τό μήλον τοΰ Πάριδος. 'Ας λέ-  
γωσιν αί κακ ί  γλώσσαι ότι τοΰτο προκύπτει, διότι ή θεά τοΰ κάλ
λους άπεσύρθη άποφασιστικώς άπό τής Ελλάδος,  άφ’ ής Εποχής ε ΐ-  
δεν ότι άνεοτατώθη ή Ε λ λ ά ς  όλη καί μικροΰ δεΐν ύπεδουλοΰτο ε’ ς 
ξένους λαούς χάριν τής ώραίας· τοΰ Μενελάου γυναικός. 'ΩοαΤαι γυ
ναίκες ύπάρχουσι καί σήμερον άπανταχοΰ τής Ελλάδος, δ ι’ ας ηγε
μόνες, πρίγκηπες καί μεγιστάνες λησμονοΰοι πολλάκις τήν θέσιν καί 
τά άξιώματά των, αλλά ύπάρχει καί τό αίσθημα τής τιμής καί αρε
τής ανεπτυγμένου ύπερ παν άλλο Εθνος καί κράτος εν 'Ελλάδι.

’ Α λλά  μή άπομακρυνώμεθα τοΰ θέματός μας. Α ί  ΕκτεθεΓσαι ώραΐαι  
. καίτοι Εν τώ προίράμματι άνηγγέλθησαν ε’ίκοσιν, Επαρουσιάσθησαν 

πραγματικώς μό- ον Εννέα, ώς δ'ε Εν. προγενεστέριο φύλλω Εγράφη ή 
Εκθεαις Ελαβε χώραν Εν τώ θεάτρω Scribe τήν 30ην ’ Ιανουάριου, 
ώραν Ι Ι η ν  καί ήμίσειαν μ. μ. Τό θέατρον ήτυ κατάμεστου θεατών, 
άπό τής πλατείας μέχρι τοΰ ύπερώου. Α ί  κυρί&ι ήοαν σ/ετ κ ώ ς  ολί-  
γαι και αύτα ί  μετημφισεμεναι οια Οομινών, ύπο φόβου ύσως μή κατα— 
ταχθώσιν Εν τή χορεία τών συναγωνισμένων. Α ί τ ιμ α ί  τών ε ισ ιτη
ρίων ήσαν τόσον μεγάλαι,  ώστε, ώς Εκ τών ύστέρων άπεδείχθη. ή 
Εκθεσις αύτη εϊχεν ώς Ελατήριον τήν κερδοσκοπίαν Επιτηδείου τινός 
Εργολάβου, όστις κατώρθωσε νά περιπλέξη είς τά  δίκτυά του άνδρας 
διακεκριμένας κατέχοντας θέσεις Εν τή κοινωνία τοΰ Τουρίνου.

Τέλος αί άμαξαι αί τάς ώραίας φέρουσαι καταφθάνουσιν, ή προ
σοχή τοΰ πλήθους Εντείνεταί; καί πάντων τά όμματα Επί τοΰ αύτοΰ 
διευθύνονται σημείου. Ή  μουσική ανακρούει θελκτικωτάτους καί 
γαργαλιστ·κους χορούς, ο δε μεγαλοπρεπής καί πλούσιος καλλωπι
σμός τοΰ θεάτρου άνταποκρίνεται πληρέστατα προς τόν ξεναγόν 
τής Εσπέρας Εκείνης προορισμόν του. Τό ώρολόγιον τοΰ θεάτρου Εσή-

μαινε τήν δωδεκάτην, όταν ήχος σάλπι,κος ανήγγειλε τήν εις τό> 
κοινον Ιμφάνισιν τών ώραίων.

Τπερέχει πασών ή Εκ Βιέννης Jenny Cooper τύπος λεπτοδ κάλ
λους, γυνή πλουσιωτάτη, ώς λέγουσι, καί τρίτην ήδη φοράν χήρα.  
Έπαρουσιάσθη στηριζομέυη ώς αί λοιπαί είς τόν βραχίονα Ενός τών- 
μελών τοΰ κομιτάτου μΕ βλέμμα αύθαδες, προκλητικόν, ούδαμώς 
συγκεκινημένη. Έφερεν Εσθήτα πολυτελή χοροΰ, ύπερβολικώς Εκτε- 
τραχειλισμένην, καί άφήνουσαν Εκτεθβιμένας είς τά  βλέμματα τών  
περιέργων τάς μάλλον αλαβάστρινους καί  τορνευτάς ώμοπλάτα; α 
δύνατα! τ ις νά όνειροπωλήοη. Ταύτης είπετο ή κ. Meisner Γαλλίς  
ώραιοτέρα τής κ. Cooper μΕ ύφος άθώον καί παιδικόν, συνεπώς δει
λή πως καί συνεσταλμένη, ούδαμώς δΕ αναιδής ώς ή πρώτη. Μετ’ 
αύτην αί δεσποινίδες Taiiiaus καί V erdier  όλιγώτερον ώραΐαι τών  
πρώτω . 'Η Ρουμανία άντεπροσωπεύθη ύπό τής δεσποινίδος Reif— 
niann, ισχνής καί λεπτοφυούς πλήν καλλονής ηγεμονικής. *Η Α ί 
γυπτος άπέοτειλε ουμπαθητικωτάτην καί γλυκεΐαν μελαγχροινήν, μΕ 
οφθαλμούς πΰρ Εκπέποντας, τήν κ Μαρίαν Μούρτζη, ή δΕ Ι τ α λ ία  
την Εκ- τής πόλεως Rinvilli Κωνστάντζαν Φουσκόνη Εξαίσιου κάλ
λους, αλλά καί θαυμαστής άνα.δείας καί τά :  Εκ Μιλάνου δεσποινί
δας Caldevilla καί Γιραρδή, ών τό κάλλος ούδεμίαν Ινεποίησεν 
Εντύπωσιν.

Τό κοινόν κ ατ ’ άρχάς ήρξατο χειροκροτούν μετ ’ Ενθουσιασμού, 
όταν όμω; ή παρέλασις Εγένετο και ό αριθμός τών ώραίων άντί  
είκοσι περιωρίσθη είς Εννέα μόνον καί ταύτας ούχί ώραίας όσω 
ήδύνατότ-ς νά προσδοκά, προφανής δυσαρέσκε α Εζωγραφίσθ , Επί 
τών προσώπων τών θεατών ΕκδηλωθεΤσα τέλος διά ποδοκροτημάτων 
καί γαουχαϊομών Α ί  ώραΐαι ώοεί μή Επρόκειτο, περί αύτών Εθε- 
ώντο μετά καταφανούς περιεργείας τό ούολιάζον Εκείνο πλήθος’ όπερ 
βαθμηδόν ήρξατο άραιούμενον. Περί τήν 2 αν δΕ μ. μ. Εγένετο’Εναρ- 
ξις τοΰ χοροΰ, διαρκέσαντος μέχρι τής πρωίας.

Τήν Επυμένην Εσπέραν Εγένετο ή διανομή τών βραβείων, καί τό- 
πλήθος ήν πολλώ άραιότερον. Τό Α '.  βραβεΐον Ελαβε ή κ. Cooper 
Επευφημηθεΐσα καί χειροκροτηθεΐσα παρά πάντων Ενθουσιωδώς. Τό 
Β'. ή ’ Ιταλίς Φουσκόνη, τό Γ'. ή Verdier, τό Α'. ή Taillaus καί  
το δον ή Μούρτζη.

Κ α ί έν κω μ ικόν  έπεισόδιον Κυρία τις άνήκουσα είς την ά νω τά -  
την κοινωνίαν τής Βονων'ας, Εξόχου κάλλους καί σύζυγος Ενός τών  
διαπρεπεοτέρων άνδρών τής ’ Ιταλίας, άπέστειλε τήν εικόνα της είς 
τό κομιτάτον, "να, Εάν τήν Εγκρίνη, Επιτρέψη αύτή νά συμμετάσγη  
τοΰ άγώνος. Τό κομητάτον άπήντησε δ· ’ Ενθουσιωδεστάτη ς Επιστο
λής, ήτις όμως κατά κακήν της τύχην,  περιήλθεν είς γεΐρας τοΰ συ
ζύγου της Ούτος, άφοδ ήπείλησεν αύτήν μέχρι διαζυγίου, Ετηλε- 
γράφηοε προς τόν νομάρχην τής Βονωνίας, τ,αρακαλών αύτόν νά ζη -  
τ ξση παρά τοΰ κομητάτου τήν φωτογραφίαν τής ώραίας συζύγου του,  
όπερ καί Εγένετο πάραυτα πρός ησυχίαν τοΰ ζηλοτύπου άνδρός. 

Τυυρΐνονι
• --------

ΤΟ ΑΜΑΛΙΕΙΟΝ ΟΡΦΑΝΟΤΡΟΦΕΙΟΝ
Έ ν τή «Νέα Ε φ η μ έρ ιο ι» έ^γμοσιεύθ-η ^ιαφορί^ιόν τ ι έ'χον 

ως έξης : (.('Ερεύνησα* rec άχξιιβάς τά  χατά  τό Ά μ α Λ ίε ιο ν  
Ορφανοτροφεΐοτ· έπ ε ίσ θ η υ εν  δτι ή ΒασίΛ ισσα ούάόΐίω ι: τ υ γ 

χ ά ν ε ι  π ρ ο υ τά τ ις  αντο ν))-  Τό όίττιχον τοΰτο ^ιαφοοί^ιον έν 
©"λίγοις τολλά  λέγον έ'ρ/εται εις έπίορωσιν τών περί ’Ορφα
νοτροφείου τών θηλέων σταρ’ ήμών γραφέντων, άτινα  αί τοΰ· 
Ά μ α λ ιε ίο υ  κυρίαι αντέκρουσαν τόσον αορίστους καί συγκεχυ
μένους, ώστε καταφανές καθίστατο τό ανακριβές τών δικαιο
λογιών αυτών.

Κ αί αληθές μέν εΐναι ότι σταρά τοΰ κ. Τυτταλδου Κ οζάκη, 
εφόρου τοΰ Αααλιείου ’Ορφανοτροφείου ελάβοαεν ρητήν δ ια-
& fJ ■ -  < . , 1 ' ' ,- εοαιωσιν της τροποστοιησεως των :ν  αυτω κακώς κειμενιον,
καί αύτα ί δέ αί Κυρίαι έν τή  δικαιολογητική άπαντη'σει τοιν
υττεσχέθησαν ότι θέλουσιν εισαγάγει συστηματικής τήν έν τώ
Ορφανοτροϊειω έκμάθησιν τών γυναικείων τεχνο.ν, ούχ ήττον

ή διά τής δημοσιότητας επίσημός πως τής βασιλίσσης αποκή-
ρυςις απο πάσης εν τώ  Όρφανοτροφείω προστασίας καί συμ.-
μετοχής εμ.βαλλει τό κοινόν εις δικαίας ανησυχίας,

Α ι  άνυσηχιαι δε αΰται έλαβον κατά  φυσικόν λόγον οξύ—
τερον χαρακτήρα, άφ’ ής έδημ.οσιεύθη έν τή κ ’Εφημερίδι»
Κορομ.ηλά νειυτέρα ειδησις περί παραιτήσεως καί αύτου τοΰ
Εφορου κ. Τυπάλδου Κοζάκη. Κ α θ ’ ημάς ή παραίτησις αύτη

είναι άναντιροήτως συνέπεια νέων εσωτερικών έν τώ  Όρφανο-
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τροφείω ταραχών, καθ’ ό'σον ό κ. Τυπάλδος Κοζάκης κατα  
τήν μεθ’ ημών τής παρελθούσης έδδομάδος συνεντευζιν του, 
ούδόλως περί παραιτήσεως έσκέπτετο, τουναντίον μετα ,ηλου  
επαινετού αληθώς έξέφρασεν ήμίν τήν επιθυμίαν καί οριστικήν 
πρόθεσίν του όπως πολλάς έπενέγκη μετά τών Κυρίων βελ
τιώσεις έν τώ Ά μ α λ ιε ίω  Όρφανοτροφείω. _

Συνεπεία οθεν τών ανωτέρω καθήκον απαραίτητον επ ιοαλ-  
λετα ι είς τά  μέλη τοΰ Ά μ α λ ιε ίο υ  ’Ορφανοτροφείου να συν- 
έλθωσιν όπως έν γενική συνελεύσει έξετάσωσι τους λογου; όι 
οδ- ή τε κ. Ποόεδρος καί ό κ. "Εφορος αύτοΰ παρητηθησαν ως 
καί έν γένει τά  κατά  τήν λειτουργίαν αύτοΰ, τροποποιήσω« όε 
οιζικώς τον έν ένεργεία οργανισμόν. Ή  επίσημος προεόρεια 
καί υ.εγά>η προστασία τοΰ ευεργετικού τούτου καθιύρυματος 
δέον νή άνατεθή παοά τής Γενικής Συνελεύσεως προς την σ ε 
πτήν ήμ.ών Ηασίλισσαν τήν κ α τ ’ εξοχήν φιλάνθρωπον και εν 
πάση αγαθοεργία μετά τής χαρακτηριζούσης αυτήν χριστιανι
κής στοργής καί αγάπης πρωτοστατούσαν. ΙΙολλα ό ε τώ ν ε ν  τω  
Ά μ ά λ ε ίω  κακώς έχόντων ανάγκη ίνα ριζικώς τροποποιηθωσι.

Δυστυχώς όλίγ ιστα ι τών τής πόλεώς μας Κυριών συμμετε- 
χουσι τών γενικών συνελεύσεων τοΰ εύεργετικοΰ τούτου καθι- 
δρύματος, διότι μόλις είς εκατόν ανέρχεται ό αριθμ,ός των εν 
αύτώ έγγεγραμ,μένων μ.ελών. Φιλανθρωπικόν καθήκον -..ι 
βάλλει είς τάς αξιότιμους τής κοινωνίας μ.ας  ̂ κυρίας . ήν συμ. 
t/.ετοy ν*ν κα ί συνεργασίαν tojv εις το ιαΰτα  ευεργ^τ-κα ασυ α, 
άφοΰ μ.άλιστα έν τούτοις και μόνοις περιορί->ε ·α · ημ.ΐν

ευεργετική τής γυναικός δράσις.

ΤΑ. ΤΑ Χ Υ ΔΡΟ Μ ΙΚ Α  Τ Α Μ ΙΕ Υ Τ Η Ρ ΙΑ
Έ άν υπάρχη έν Έ λλά δ ι ζήτημα έξ ίσου απασχολούν καί 

ένδιαφέοον άπάσας τάς κοινωνικάς τάξεις είναι βεβαίως τό ο ι
κονομικόν. Ένώ δέ παρά τοΐς λοιποΐς_τής Ευρώπης λαοϊς θύ
ματα  τών οικονομικών δυσχεοειών είναι οί άνηκοντες εις τά  
κατώ τατα  τής κοινωνίας στρώματα ήτοι ο όχλος, παρ ήμ,ΐν 
πραγματική ενδεια καί δυσπραγία επικρατεί είς ώρισμένην 
τάξιν ανθρώπων ανεπτυγμένων, άποζώντων έκ γλίσχρων 
πόρων γραφικής υπηρεσίας. Κ α ί υγιής μέν (ον δ υπάλληλος 
■δύναται* έργαζόμενος νά κερδίζη τόν άρτον τών τέκνων του.

Εύθΰς όμ.ως ¿ΰς ή υγεία του προσβληθή, αυτός τε καί η οικογέ
νεια λιμώ ττουσι καί κ,υριολεκτικώς ποθνησκουσι τής πεινης.

Εύεργέται οθεν δύνανται νά θεωρηθώσιν οί προνοοΰντες καί 
υπέρ τής έξασφαλίσεως τοΰ μ,ελλοντος αυτών. Παρ ημΐν 
μ,έχρι σήμ.ερον μόνον πεοί στρατιω τικώ ν ωρισμενων ταφεων 
ύπαλ.λήλων έλήφθη πρόνοια, γνωστά δε τά  ευεργετικά 
αποτελέσματα τών ταμιευτηρίων τών υπουργικών υπαλλήλων
κα ί αξιωματικών.

Περί τοΰ ταχυδρομικού καί τηλεγραφικού κλάδου ουόείς 
ποτε ειχε προνοήσει. "Οφείλεται οθεν ή συστασις ταμ ιευτη
ρίου έν τώ κλάδω τούτω είς τόν πρώτον σχόντα^ τήν ευεργετι
κήν τα ύ τη ν  πρωτοβουλίαν, φιλοπρόοδον διευθυντήν αύτοΰ κ. /V. 
Κ α ζά ζη ν -  ’Ενώπιον δ ’ ημών έχουσαι άντίτυπον του εν τώ  φιλο- 
λογικώ Συλλόγω ΓΙαρνασσω υπ ’ αύτοΰ άπαγγελθέντος λόγου, 
δέν δυνάμεθα ή νά έκφράσωμεν καί δημοσία τάθερμότατα συγ
χαρητήριά μας προς άνδρα τόσιυ φιλοστόργως καί θερμώς με- 
οιμ.νώντα υπέρ τής βελτιώσεως τοΰ κλάδου, ού προίσταται, 
καί είς τήν πρόοδον τοΰ οποίου πολλά κέκληται νά συντελέση. 
Ό  κ. Ν. Κ αΟ ίζητ  είναι έκ τιον ολίγων εκείνων, οϊτινες κα- 
τανοοΰσιν ό'τι ή βάσις παντός καλώς διοικουμενου κράτους είναι 
ή εύποαγία τοΰ λαού. τοΰ άποτελουντος τά  θεμέλια και τήν 
δύναμιν τών έθνιυν. Τήν αρχήν ταύτην αναπτύσσει έν τω  περί 
ταχυδρομικών ταμιευτηρίων λόγω του μετά τόσης μαθημα
τικής ακρίβειας καί πειστικής δυνάμεως, ώστε ελπιζομεν ότι 
θέλει χρησιμεύσει ώς μάθημα πρός π ά ντα  τόν δυνάμενον καί 
οφείλοντα νά μεοιυ.να κα ί έργάζηται υπέρ τής πραγματοποιή · 
σεως τής άρχής ταύτης.

Χ ο ρ ο η μ ε ρ Ί ς  π αρά  τ η  * .  2ο φ :α  Σ χ λ ι ε μ α ν —  Έ ν  άπλΕτφ δ .α χ ύ -  
σει *α\ χαρά δ ιήλθον τή ν  μεταμεοημβρίαν τής Κ υρ ια κ ή ς  ο! παρευ- 
ρεθένχες Εν τή  χοροημερίδι τοΰ κ. κ α ί τής κ. Σ χ λ  ι έ μ  α ν. Π ασαι α ί 
νέα ι κ α λ λ ο να ί, α ΐτ ιν ε ς  δεν ^ α μ ψ α ν  ε’ισ έ τ ι Εν ταΐς^ α’ιθο ύσα ις  κ ατα  
τά ς  χ ο ρευτικάς  Εσπερίδας,ποιοΰσι τή ν  Εν τφ κό σ μ ω  ε ισα γω γή ν τω ν  δ ια  
τ<ΰν τόσω π ο λυτελώ ς  κ α ί φ ιλο κά λω ς διοργανιζομΕνων Εν τ«ξ> Ί  λ  ί  ο υ 
Μ ε λ άθ'ρ  ω χοροτ,μερίδων. Τό Ί  λ  ί ο υ Μ Ε λ  α θ ρ ο ν θά Εφερεν Εν
τελή  άρ χ α ϊκό ν χ α ρ ακ τή ρ α , Εάν κατω ρθοΰτο  όπως αί^Εν τ α ΐς  χαρ η -  
μερίσ! τ ά ν  Ά π ό κ ρ εω  κεκλημένα ι φέρωσιν Ενδυμασίας άρχυ.·.α; Β λ λ η -  
ν ικ ά ς. Τ οΰτο θά ήτο  ώ ρα ΐον, πρω τότυπον κ α ί άνταποκρινόμενον προς 
τόν ε ις τή ν  ά ρ χ α ιο λο γ ία ν  Ινθεον Ερωτα τοΰ τε οικοδεσπότου κ α ί τής  
οικοδεσποίνης.
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Μ ΑΡΚΕΛΛΑ ΜΩΔΟΤΙ

"Έχει καλώς, Κύριε, δέν θκ μέ έπανίδητε η τήν ημέραν, 
-καθ’ -Α θά σάς παρουσιάσω τά  ονόματα τών ενόχων. Κ αί 
ύ-οκλιθεΐσα ή Μκρκέλα άπήλθεν, άφεΐσα τόν »ανακριτήν Ικ- 
πληκτον.

Μά τήν αλήθειαν, είπεν ούτος, ιδού κόρη ής τό θάρρος 
κα ί τήν ευφυΐαν σπ α νιό τα τα  άπαντώμεν εις άνδρας.

Έ ξελθοΰσα τοΰ δικαστηρίου ή Μχρτέλλα ητο έκτος έαυ- 
τής Εύρεθείσα δέ αόνη επί τέλους εντός τή ; άμά ,ης τη ; ρ̂- 
οίφθη είς τάς άγκάλας τής παιδαγωγού τη ; έκρηγνυμένη είς 
λυγμούς. Τό έργον όπερ άνέλαβε τή έφαινετο ηδη ανωτερον 
τών δυνάμεών της, διότι έπί τέλους που καί πόθεν ήδύνατο νά 
άουσθή τάς αποδείξεις τής ένοχης καί άνακαλύψεω; τών κ α 
κούργων, ους υπώπτευεν. Κ αί έν τούτοι; δ Γιλβέρτος ήτον επ ί
σης φυλακισμένος, ήτιμασμένος. ’Ανάγκη δθεν νά έργασθή ό
πως τόν σώση. Πρός τοΰτο άφειλε νά συγκρατήση καί υποκρυψη 
-τά α ίσθήματά της, νά μεταχειρισθή παν μέσον οπως κατα- 
σκοπεύση* εκείνους, οΰς ύποπτεύετο. Ίδέα^ τις αίφνης διεοη 
*>ς αστραπή ταχεία  τόν έγκέφαλόν της. Ο Ονέ,ιμος ειχε

καύσει επιστολήν τινα  κεκλεισμένην εν τώ  επαράτω εκεινω 
κιβωτίω . τ Ητο αδύνατον νά μή είχον ανταλλαχ θή  και άλλα  
έγγραφα σχετικά μεταξύ τών δυο συνένοχων. Η αλληλογρα
φία δθεν άμφοτέρων τούτων αίφνης κατεσχημένη ηδυνατο να 
διαφώτιση τά  σκοτεινά τής ύποθέσεως τα υ τη ; σημεία.

Ένώ δέ ή Μαρκέλλα ύφίστατο τάς φρικώδης ταύτας ¿ γ ω 
νίας τοΰ θανάτου, ό Πέτρος Δαρτουά, και ο Αρμανδος Λου
ρί!, θεωροΰντες τήν ησυχίαν των βεβαίαν κα ί ασφαλή καί τά  
τοΰ Μωδουΐ εκατομμύρια ύπό τήν κατοχήν των διά τοΰ επι- 
τευχθέντος συνεταιρισμού εθριαμβευον. Ο Δαρτουα αυθημερόν 
άπεφάσισε νά μεταβη είς πά εργοστάσια Μωδουΐ, μή λησμο- 
νήσας νά υπόδειξη πρός τάν Ά ρμάνδον, ότι ώφειλε τήν πρώτην 
του επίσκεψιν πρός τήν ήδη μνηστην του Μαρκελαν.

Έ νώ δέ οί άνω κύριοι έγνώριζον νά κερόιζωσι τά ; ,.ολυτι- 
μου; αυτών στ.ιγμάς διά τρόπου αληθώς τιμώ ντο ; τήν  ̂^ π ι. η 
δειότητά των, δ ανακριτής άφ’ έτέρου εχρηόιμοποιει τόν Ρο
βέρτον Βρικέ, είς άγραν τών δραπετων τοΰ κάτεργου, αλλο.ε  
συντρόφων καί φίλων αύτοΰ. 'Η ίόέα αυτη ωφειλετο εις τόν 
άξιωαατικόν τής φρουράς, όστις συνόδευε τον πρώην καλόγη- 
ρον, νυν δέ λωποδύτην, δσάκις έκαλεΐτο4 παρά τοΰ δικαστοΰ 
είς άνάκρισιν. Δέν έχεις έδώ γνωστούς ; εί^τεν ήμέραν τ ινα
καθ’ δδόν πρός τόν Βρικε. _ _ „

Μόνον τούς έν κατέργω φίλους μου, ειπεν ούτος, οιτινες με 
φεύγουσι βεβαίως σήμερον, μή δυνάμενοι νά μέ έπισκεφθώσιν
έν τή νέα κατοικία μου.  ̂ >

"Ακουσον, είπεν δ αστυνομικός. Έ άν ύπόσχεσαι νά με βοη- 
θήσης είς το νά σοι φέρω »μερικού; συντρόφους έξ αύτών εις
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ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

Κον II. Μ. Γ α λ α  ξε  ί δ ι ο ν .  Έλήφθη, φύλλα άπεοτάλησαν.  
Ά π ι  ·ους εύχαριοτίχ; Si’ εύγενεΤς φροντίδας. Γράφομεν.— Καν Α.  
Δ. Α ” γ ι ο ν. Έ στάλησαν  τ ’α Ισχάτως ζητηθέντα 2 άπλα και 4 
βαρομετρικά ημερολόγια. Νομίζετε ό’τι εΤχον ανάγκην ύ-.ογραφών 
τ'α περί των γυναικείων ειδών αρθρίδια ημών. Ι α  μηχανήματα δια 
τα άνθη σας άποστέλλομεν Ιπί Ιπιστροφή. Διά τή ;  εν τώ ήμερολο- 
γίω ύποδειανυομένης μεθόδου τεχνητών άνθέων, κατασκευάσαμεν φυ- 
σικώτατα το ιαΰτα. Ιλπίζομεν οθεν οτι θα επιτύχητε και υμείς. I ρα
φομεν.— Καν Σ. Ν. Λ ε ι ψ ί α ν .  Έ λήφθη ευχαριστοΟμεν.— Καν 
Π. ΙΤ. II ε τ ρ ο ύ π ο λ  ι ν. Πάντοτε ή αντή. *Ωραιό Γατον* δ μ α σ ι έ 
τα ι  σήμερον.— Καν Α. Δ. Κ)π ο λ ι ν. Δεν εΤμεΟα της γνολμχς 
ταύτης. Ή  κούκλα είναι ό τ.οώτος ερι,ος της κόρης* δι’ αύτης ττολλά 
θά κατωρθουντο, εάν αί μητέρες Ιγνώριζον νά τ.οιώνται κατάλληλον  
^ρήσιν. Προσεχώς άοθρίδιον Ιπΐ το j θέματυς τούτου.— Καν Α, Κ.  
Μ. Ξ ά ν θ η ν .  Άγνοούμεν Ιντελώ; τήν διεύθυνσιν του εν λόγω συγ
γενούς σας. "Αμα ίδωμεν τδ εργον, ιράφομεν ύμΐν εύχαρίστως, Ιάν 
είνα' κατάλληλον "να προσενεχθή πρός τήν A. Υ. Κακ Π. Β. Κ .  
Κ υ π α ρ ι  σ σ ί  αν.  Δύο βαρομετρικά άπεστάλησαν σήμερον, ενεγράφη 
δ'ε κα'ι ή Ι ν Φ ι λ ι α τ ρ ο Τ ς  νέα συνδρομήτρ,α.— Κον Γ. Π. Ξ ά ν -  
θ η ν. Ά ποστέλλοντα ι 1 2  βαρομετρικά κα'ι 24 αποδείξει;· μυρία;  
εδχαριοτίας δι’ εύγενή μέριμναν γράφομεν.— Καν Α ι .  Π. Γ. Ό ρ -  
τάκιοϊ.  Ά ν τ ί τ ιμ ο ν  συνδρομών Ιλήφθη" Νέαι Ινεγοάφησαν. Μυρίας 
εύχαριστίας· γράφομεν. Κον I. Β. Σ ύ ρ ο ν .  Χρήματα |> •'οθησαν1 
εύχαριστοϋμεν. Γ ρ ά φ ο μ ε ν . Κ ο ν  Σ.  Ν. Σ ύ ρ ο ν .  Προμηθευεσθε τό 
ζητούμε/ον βαρομετρικόν ήμερολόγιον παρά τοϋ αύτόοε νέου χαρτο
πωλείου του κ. Βεκιαρέλη.— Καν Α· Γ, Δ. Φ, F-. Σ, Ε’ . Ν. Διατ!  
μας καθιστάτε υπευθύνους; Τδ έργον μας περιορίζεται εις τδ νά ύ-  
ποδεικνύωμεν. Έ ά ν  Ικεΐνοι είναι κομματάρχαι, πράξατε καί σείς τδ 
”διο \ ’ ] ν τούτοις θά γράψωμεν.— Καν Σ· Κ . Κ) π ο λ  ι ν. Έ λήφθη  
'ΩραΤ-ον' δημοσιευθήσεται.— Κον 11. F. Κ. Β ο υ κ ο υ ρ έ σ τ ι  ον .  
Συμμορφούμεθα όδηγίαις σας.Άπειρους εύχαριστίας δι’ εύγενή μέρι
μναν.— Κον. A. Ε- IJ. Α ά ρ ν  α κ α. Συναλλαγματική Ιλήφθη. 
Μυρίας εύχ αριστίας 8t’ εύγενεΤς φροντίδας’ γράφομεν.'— Καν Σ.Δ.Β.  
Π λ ω μ ά  ρ ι ο  ν. Λήγει τδν 8ην Μαρτίου. — Καν Μ. Π Κ.  Κ ε 
φ α λ λ η ν ί α ν .  Έ λή φ θ η .— Καν Μ. Τ. Ν. Σ ύ ρ ο ν .  Έ λ ή φ θ η .— j 
Καν Κ. Τ. Π ύ λ  ο ν. Έλήφθησαν. άμφότεραι αΐ Ιπ ιταγα ί.  Φύλλαπρδς j 
άπάσας τάς συνδρομητρίας άπεστάλησαν άπδ δεκαημέρου ήδη.— Καν 
Κ. Α. Π ύ ρ γ ο ν .  Έλήφθηοαν άποστέλλονται.— Καν Α. Κ. "Α ν- 
δ ρ ο ν. Έλήφθησαν' εύχαριστοϋμεν δΓ εύγενεΤς φροντίδας. Γράφο
μεν.— Καν Ε. Α .  Μ. Σ τ  ε ν ή μ α χο ν. Ή  εικών θά Ικλάπη. 
Στέλλομεν δευτέραν Ιπ\ συστάσει — Κον Ν. Π. Κ. Β ρ α ΐ λ α ν .  
Ά ν τ ί τ ιμ ο ν  ημερολογίων Ιλήφθη. Άπε ιρους  εύχαριστίας.— Κον Ε-

Ο ’Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν .  Δέχθητε έστω κα’ι τδ λήξαν έτος συν τώ· 
νέοι. '1 πομονή.— Νέοι Ιγγράφονται. ’Αποδείξεις άποστέλλονται.  
Γράαομεν.— Κον Σ. Ζ. Κ  ά ϊ  ρ ο ν ’
Ά ποοτε ίλατε  ώς λέγετε.

ημερολόγια R8 άποστέλλονται.

ΣΥΜΒΟΥΑ Η
Κ α τ λ  τώ ν  α ΐιο ν ιδ ϊω ν  τρ ό μ ω ν. ΙΙολλά πα ιδ ία .  ώ; !κ τής άθλιας  

των υπηρετριών εξειος τοϋ νά Ικφοβίζωσιν αύτά, άποκτώοι τδ Ιλάτ-  
τωμα τής δειλίας και του φόβου. Τδ Ιλάχιστον πράγμα ταράττει 
τά δυστυχή αύτά, ιδία τήν νύκτα, δτε ό α’ φνίδιο; τρόμος Ιπικίν-  
δυνα π ιλλάκ ις  συνεπάγεται άποτέλεσμ,ατα. Α ί  μητέρες όφείλουοι νά. 
έχωσιν εν τώ ο’ κιακώ ιοσοκομείω των τδ Ιξής φάρμακον : Βρω-
μιοϋχον ποτάσσαν 2 γρ- 1 άμμα ΰοσκυάμου άπδ 6 — 10 σταγόνας. 
Σιρόπ ον εξ άνθέων πορτοκαλιού 3ι) γρ. Άπεσταλαγμένον ύδωρ θρί — 
δάκο; (μάρουλίου) 00 γρ. ’Αναμιγνύετε πάντα  ταϋτα  καλώς κ α ι  
προσφέρετε εις τδ τρόμαξαν μικρόν έν κοχλιάρ,ιον τοϋ γλυκού άνα. 
Τιάοαν ώραν.

Σ Υ Ν Τ Α Γ Η

Μυελλ βοό ι με λευκήν σάλτσαν. Ζεματίζετε τδ μυελόν, "να κ α -
Οαρίσητε εύκόλιος άπο τοϋ λεπτού δέρματος. Τδ αφήνετε μετά  
ταΰτα  Ιπ'ι μ ίαν ώραν Ιντδς ψυχρού ύδατ ς. Θέτετε τότε Ιντδς χύτρας 
μετά άρκετοΰ ζωμού κρέατος, 1)4 ποτηριού δξους, άλατος, πεπέ- 
ρεως, φύλλων δάφν ς, γα οφάλων, σκορόδου, πετροσέλινου, καρό- 
του, και σελίνου. Κ α ι  άε/ήνετε νά βράση Ιπ'ι 1 )2  ώραν. Μετά ταΰτα  
τον χωρ ζετε εις δύο κα'ι σερβίρετε. Ιδ ια ιτέρως κτυπάτε Ιντδς μ ι 
κρού δοχείου τρία κίτρινα ο’ ών, ε’ ς τά όποια αναμιγνύετε 4 κο
χλιάρια  καλού Ιλαίου, άλας κα'ι πέπερι, τά όποια θερμαίνετε κα'ι ά να -  
μιγνύετε μέχρι; ού δέσωσιν Ιπ'ι Ιλαφροτάτης πυράς, κεκαλυμένης δ.ά  
στάκτης. Τήν σάλτσαν αύτήν χύνετε Ιπ'ι τών μυελών. ΕΙνα. φαγη-  
τδν ώραΤον καί γευστικόν.

Γ Ν Ω Σ Τ Ο Π Ο  I Η Σ 1 Σ

Διδάσκαλο; πτυχχοϋχο; έχουσα άριστα; συστάσεις ζητεϊ παραδό
σεις. Πληροφορίας παο’ ήμΤν.

Διδάσκαλος πτυχιούχο; συνισταμένη θερμώς παρ’ ήμών και δυ — 
ναμένη νά διδάξη και τήν γαλλικήν ώς κα'ι κλειδοκύμβαλον πρδ; μή  
προκεχωρημέι ας μαθήτριας ζητεί παρ δόσεις ή κα'ι οικίαν Ιν ή νά. 
διαμένη άνευ μισθού.

Παοακαλεΐται ή ζητήσασα θέσ.ν οίκονυμου-Οαλαμηπόλου νεανις  
νά προσέλθη εις τδ γραφεΐόν μας.

τήν φυλακήν, σοί υπόσχομαι νά έξερχοΰμεθα καθ’ έκάστην εις 
περίπατον !<ρ’ άμάξης καί νά σοί προσφέρω δ ι ά. τήν σύλληψιν 
έκαστου τούτων άνά 5 φρ.

Ίδοϋ εις επί του αντίκρυ πεζοδρομίου, είπεν ό Βρικέ, έρυ- 
θριών υπό χαράς.

Τίς ; ο κύριος εκείνος με τον μαϋρον επενδυτήν ;
Ν αί, εμεινεν είκοσι ετη εις τό κάτεργον- έξήλθε δέ κατά  

τήν αύτήν μέ εμέ έποψήν καί ονομάζεται Φερδινάνδος Λομ- 
πάρδος.

*Ω ! είνα ι επιτήδειος καί αχρείος κακούργος !
Ό  αξιωματικός δ ιέταξε τον αμαξηλάτην νά σταματήσνι, 

καί αφή σας έ'να φύλακα παρά τω  Βρικέ, ευρέθη παρά τό πλευ
ράν τού υποδειχθέντος αύτω κυρίου, δ'στις ήσύχως καί άξιο- 
πρεπώς έ'βαινεν εις τον δρόμον του. Κύριε Φερνάνδε Λομπάρ- 
δε, ειπεν ό αστυνομικός εις τό ούς τοϋ έν λόγω κυρίου.

Ούτος άκούσας τά ό'νομα, ό'περ πρό πολλοϋ ήδη καιρού ει- 
γεν αφήσει, ό'λιος άποοετοψ-άστως, έστραεη πρός τα οπίσου. 
ώχρότης δε θανάτου διεχύθη επί τοϋ προσουπου αύτοϋ, εύθύς 
άμα άνεγνιόρισε τόν αστυνομικόν υπάλληλον. Άναλαβουν έν 
τούτοις πάραυτα τήν συνήθη ψυχραιμίαν του ύπεκλίθη πρό 
τοϋ αστυνομικού υπαλλήλου λέγουν : Ά π α τά σ θ ε , κύριε, μέ έξε- 
λάβετε δ ι’ άλλον.

*Ας λείπουν αι κωμωδιαι. Έ ν ονόματι τοϋ νόμου σάς συλ
λαμβάνω ! Είσθε δραπέτης τού κατέργου. Άκολουθήσατέ με, 
ό',τι δέ έ'χετε νά εϊπητε, τό λέγετε έν τή αστυνομία.

Μή άντισταθήτε, διότι ακολουθούμαι υπό ερουράς, ή'τις θά 
σάς μεταφέρφ διά τής βίας εις τό κρατητήριον.

Ό  Λομ,πάρδος ή μάλλον ό Πέτρος Δαοτουά συνελαμ.βά- 
νετο παρά τής αστυνομίας, τήν στιγμήν ακριβώς, καθ ’ ήν ένό- 
μιζεν εαυτόν άσφαλέστατον

Έ ν τή αστυνομία έζήτησε πάραυτα τόν διευθυντήν, πρός- 
8ν ώμίλησε μέ υφος σοβαρόν καί μελαγχολικόν. Είπε πρός αυ
τόν τά  αύτα σχεδόν ό'σα είχεν εΐπει άλλοτε εις τόν πνευμα
τικόν του, αποσιωπήσας μόνον τά  κα τά  τό β'. κακούργημά 
του, καί διϊσχυρισθείς οτι καιτοι ή άστυνομία τω  είχεν επ ι
βάλλει ους τόπον διαμονής τήν Τουλόνα, ήναγκάσθη όμως νά 
μεταβή ει; Παρισίους, δ ιότι ους γνωστός έκει κατάδικος ήδυ— 
νάτει νά εύρη ένασχόλησίν τ ι να, δπους κερδίζνι τήν ζωήν του.

Ώ μ ίλησε δέ μετά τόσης κατανύξεως πρός τόν διευθυντήν 
τής αστυνομίας, ώστε έ'πεισεν αύτόν περί τής μεταμελείας 
του καί τοϋ έντίμ.ου βίου, 8ν ήδη διήγε.

Ό  διευθυντής συγκεκινημένος ΰπεσχέθη εις αύτόν ότι θά 
πράξνί ό',τι δυνηθή υπέρ αύτοϋ καί έ'θηκεν αύτόν υπό κράτη- 
σιν, μέ/ρις οριστικής έξελέγξεως τής ύποθέσεο'υς του.

Κ ατά  τό διάστημα τοΰτο ή Μαρκέλλα έμαρτύρει, ΰποχρεου- 
μ.ένη νά προοποιήται τήν ήσυ/ον καί άδιάφορον, μυρία δέ έρ- 
γαζομ.ένη καί μηχανευομένη όπως άνακαλύψη τούς ενόχους 
καί παοαδώσν) αύτούς εις χεϊρας τής δικαιοσύνης. νΩφειλε 
πρός τούτοις ή ατυχής κόρη νά δέ/ηται καθ έκάστην τόν 
άθλιον έ·/είνον, 8ν τόσον ;μ.ίσει ή ψυχή της καί νά φαίνηταο. 
λησμονήσασα εκείνον, δστις έπασχε καί έστέναζε φρικωδώς: 
εντός τών υγρών τής φυλακής τοίχων.

(’Ακολουθεί)


